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Анотація.  

Кваліфікаційна робота присвячена дослідженню стилістичних 

особливостей газетної лексики в системі функціональних стилів сучасної 

англійської мови. У роботі розглянуто специфіку газетного дискурсу, 

жанрову палітру сучасної англомовної преси та лінгвостилістичні засоби, що 

формують виразність, інформативність і впливовість газетних текстів. 

Особливу увагу приділено аналізу таких лексичних явищ, як метонімія, 

перифраз, алюзія, емоційно-оцінна лексика та кліше. На основі п’яти 

політичних статей з сучасних англомовних видань здійснено детальний 

стилістичний аналіз, визначено комунікативно-прагматичні функції мовних 

засобів та особливості авторського висловлення. Отримані результати 

можуть бути використані у викладанні стилістики англійської мови та теорії 

перекладу.  

Ключові слова: газетна лексика, стилістичні засоби, публіцистичний 

стиль, газетний дискурс, англомовна преса, метонімія, експресивність, 

функціональні стилі. 

Abstract.  

The qualification paper is devoted to the study of stylistic features of 

newspaper vocabulary within the system of functional styles of modern English. 

The research examines the specificity of newspaper discourse, the genre variety of 

contemporary English-language press, and the linguostylistic devices that ensure 

expressiveness, informativeness, and persuasive impact of newspaper texts. Special 

attention is paid to such lexical phenomena as metonymy, periphrasis, allusion, 

evaluative vocabulary, and journalistic clichés. A detailed stylistic analysis of five 

political articles from modern English newspapers is conducted to identify the 

communicative and pragmatic functions of linguistic means and the specificity of 

the author’s perspective. The results of the study can be applied in teaching 

English stylistics and translation studies. 

Key words: newspaper vocabulary, stylistic devices, publicistic style, 

newspaper discourse, English-language press, metonymy, expressiveness, 

functional styles. 
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ВСТУП 

У сучасному світі, попри стрімкий розвиток різноманітних каналів 

масової комунікації, таких як радіомовлення та телебачення, газетні видання 

зберігають свою значущу роль у інформаційному просторі суспільства. В 

епоху глобальної інформаційної відкритості та миттєвого поширення новин, 

коли будь-які світові події стають надбанням широкої громадськості завдяки 

медіа, якісний переклад інформаційних матеріалів, зокрема газетних текстів, 

набуває особливої актуальності. Людство значною мірою залежить від 

всесвітньої інформаційної мережі, що зумовлює необхідність глибокого 

розуміння та адекватного відтворення змісту таких джерел. 

Актуальність представленого дослідження зумовлена тим, що 

інформація, яку ми отримуємо з мас-медіа, є невід’ємною складовою нашого 

повсякденного життя. Незалежно від того, чи ми переглядаємо телевізійні 

програми, слухаємо радіо, користуємося інтернет-ресурсами, читаємо 

друковану періодику або просто перебуваємо в публічному просторі, ми 

постійно взаємодіємо з інформаційними потоками. Вивчення цієї сфери є 

важливим не лише через її поширеність, але й з огляду на її роль у 

відображенні реальності через мову та мовлення. 

Значення стилістичного аналізу газетних текстів зростає паралельно з 

динамікою розвитку суспільства. Газетна інформація, оперативно реагуючи 

на актуальні події, активно впливає на формування суспільної думки. Отже, 

газетний стиль можна розглядати як своєрідний лінгвістичний барометр 

мовних змін у соціумі. 

Об’єктом даного дослідження є газетні статті, опубліковані в сучасних 

англомовних виданнях. 

Предметом дослідження виступають стилістичні прийоми організації 

газетного тексту та його комунікативно-прагматичні особливості. 

Мета дослідження полягає у всебічному науковому аналізі та описі 

лінгвостилістичних характеристик англомовних газетних текстів. 
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Для досягнення поставленої мети визначено такі завдання: 

 визначити місце газетного стилю в загальній системі 

функціональних стилів англійської мови; 

 розглянути специфіку газетних текстів, їхню жанрову палітру та 

характерні риси; 

 ідентифікувати стилістичні засоби, що використовуються в 

текстах сучасних англомовних газет. 

Важливість стилістичного аналізу є особливо помітною в процесі 

перекладу матеріалів ЗМІ, зокрема газет і журналів. На відміну від перекладу 

художньої літератури, де першочерговим є відтворення художньо-естетичної 

цінності оригіналу, переклад газетних текстів має свої особливості, що 

стосуються форми, мовних засобів та виразної комунікативної 

спрямованості. У процесі перекладу таких матеріалів перекладач стикається 

як з лінгвістичними труднощами, пов’язаними з розбіжностями в 

семантичній структурі та особливостями вживання двох мов, так і з 

проблемами соціокультурної адаптації тексту. 

Матеріалом дослідження слугували п’ять політичних статей, 

відібраних із сучасної англомовної преси, а саме: 

 The Guardian view on universities and Brexit: culture wars; 

 Michael Bloomberg: Brexit is stupidest thing any country has done 

besides Trump; 

 The Guardian view on Chinese politics: an age of ambition; 

 The Guardian view on the Catalan crisis: wanted: an honest broker; 

 The Observer view on the crisis in Europe. 

Практична цінність дослідження полягає в можливості використання 

його матеріалів та висновків у навчальному процесі при вивченні стилістики 

англійської мови та проблем перекладу текстів різних жанрів. 
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РОЗДІЛ 1. СПЕЦИФІКА ГАЗЕТНОГО ДИСКУРСУ В 

КОНТЕКСТІ ФУНКЦІОНАЛЬНОЇ СТИЛІСТИКИ СУЧАСНОЇ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

1.1 Різноманіття жанрів і стилів у газетних текстах 

Мова, як динамічна система, постійно еволюціонує під впливом 

історичних процесів. Ці зміни охоплюють усі рівні мовної організації, проте 

їхня інтенсивність та прояви варіюються. Траєкторія розвитку кожного 

мовного рівня визначається специфічними факторами та обставинами, що 

ініціюють трансформації в лексичному складі, фонологічній структурі та 

граматичному ладі. 

У нашому щоденному житті ми стикаємося з різноманітними типами 

текстів. Деякі з них мають на меті спонукати нас до дії (наприклад, рекламні 

слогани), інші занурюють у світ вигаданих історій (художня література), а 

треті слугують інструментом обміну інформацією між комунікантами 

(розмовне мовлення). Сприймаючи мовні одиниці, ми часто не замислюємося 

над їхньою стилістичною приналежністю чи жанровою специфікою, оскільки 

використовуємо їх на інтуїтивному рівні. Так, у діловому спілкуванні ми 

прагнемо лаконічності, в неформальній дружній розмові можемо 

використовувати сленг, від художніх текстів очікуємо образності, а від 

наукових – чіткості викладу. 

Історично категорія стилю зазнавала значної еволюції та сьогодні 

представлена численними варіаціями. Сучасні лінгвістичні погляди суттєво 

відрізняються, розглядаючи мову як соціальний феномен, що є продуктом 

суспільства, розвивається та змінюється разом з ним. Мова відображає 

еволюцію суспільства та якісно трансформується на різних етапах свого 

розвитку. Слово є відображенням фрагмента об’єктивної реальності, 

позначаючи предмети, явища, процеси та зв’язки між ними, тісно пов’язуючи 

мову кожного народу з рівнем його суспільного розвитку. Водночас, історія 

мови свідчить про її здатність адекватно відображати духовні, соціально-

економічні та інші потреби носіїв. 
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Розглядаючи поняття стилю та жанру, варто зазначити, що стиль є 

одним із ключових об’єктів вивчення стилістики як окремої лінгвістичної 

дисципліни. Однак, у лінгвістиці не існує єдиного узгодженого визначення 

стилю, що зумовлено різноманітністю методологічних підходів дослідників. 

Сьогодні поняття стилю є досить широким, охоплюючи як універсальну 

категорію мистецтва, так і більш конкретне розуміння в стилістиці, що 

формувалося в процесі її розвитку. 

Стилі знаходять свою реалізацію в різноманітних жанрах, кожен з яких 

характеризується специфічними мовними особливостями. Для розуміння 

специфіки конкретного жанру необхідно чітко визначити його сутність. 

У теорії тексту жанр розглядається як об’єктивний позамовний фактор 

текстотворення. Як зазначає Алан Белл у своїй праці "The language of news 

media"[1], розуміння жанру є ключовим для аналізу газетних текстів, 

оскільки жанрові конвенції впливають на вибір лексики та стилістичних 

прийомів. Різні жанри, такі як новини, редакційні статті та рекламні 

оголошення, мають свої усталені характеристики. 

Згідно з Мартіном Конбоєм у "The language of the news"[2], жанр 

визначає очікування читачів та впливає на спосіб подання інформації. 

Лексика є одним із важливих елементів, що маркують певний жанр та 

сприяють його ідентифікації. 

Роджер Фаулер у "Language in the news: Discourse and ideology in the 

press"[3]  підкреслює, що вибір жанру не є нейтральним, а може відображати 

певні ідеологічні настанови. Стилістичні особливості, включаючи лексику, 

відіграють важливу роль у конструюванні цих ідеологій у межах різних 

газетних жанрів. 

Роберт Ходж та Гюнтер Кресс у "Language as ideology"[6]  також 

наголошують на тому, що жанри є соціально сконструйованими та несуть 

ідеологічне навантаження. Аналіз лексики в різних газетних жанрах може 

виявити ці приховані ідеології. 
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Українські дослідники також активно вивчають жанрову специфіку 

газетних текстів. Так, Назаренко Т.В. у своїх працях, присвячених 

публіцистичному стилю, звертає увагу на поєднання стандарту та експресії в 

газетних жанрах, а також на їхні функції впливу та переконання. [14] 

Дослідження В. В. Мовчан фокусуються на жанрово-стилістичних 

особливостях англомовних заголовків, підкреслюючи використання епітетів, 

алітерації та римування як засобів привернення уваги. [13] 

З лінгвістичної точки зору жанр може розглядатися як підсистема в 

межах системи стилів національної мови. Розуміння жанру, подібно до 

розуміння стилю, є досить варіативним через полісемію самого терміна. 

Нерідко одні й ті ж мовні підсистеми одні лінгвісти класифікують як стилі, а 

інші – як жанри. У лінгвістичній стилістиці доцільно розмежовувати поняття 

жанру та стилю, розглядаючи їх як різні стилістичні категорії. Зазвичай, 

стиль розуміється як історично сформована система мовних засобів 

вираження, що корелює зі сферою її функціонування в суспільстві (політика, 

економіка, наука, художня творчість тощо). Жанри в такому контексті 

виступають як різновиди цих усталених мовних систем, що мають 

специфічні ознаки, але не виходять за межі загальної стильової специфіки. 

Наприклад, стиль художньої літератури включає такі жанри, як роман, 

оповідання, драма, комедія, новела, поезія, байка та інші, які, своєю чергою, 

можуть поділятися на піджанри (міський роман, сільський роман, детектив 

тощо). Аналогічно, газетно-публіцистичний або медійний стиль є 

макросистемою, що охоплює газетний стиль, публіцистичний стиль, стиль 

радіомовлення, телевізійний стиль, які, в свою чергу, поділяються на типи 

текстів або жанри. Так, газетний стиль включає такі жанри, як передова 

стаття, офіційне комюніке, коментар (політичний, економічний, спортивний), 

хроніка, оголошення та інші. Кожен із цих жанрів або підстилів 

характеризується власними лінгвістичними та паралінгвістичними 

особливостями, що відповідають основним функціональним критеріям того 

стилю, до якого вони належать. 
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У сучасному розумінні термін «жанр» використовується в трьох 

основних значеннях: як явище, що належить до певного класу об’єктів зі 

спільними властивостями; як інструмент дослідження, що формує горизонт 

очікування для реципієнтів і модель для продуцентів тексту на основі 

інтерсуб’єктивного комплексу норм; і як еталон, матриця для наукового 

опису дійсності. Важливо розрізняти побутове та наукове використання 

терміна «жанр». Таким чином, жанр є елементом реальності, фактом 

суспільної свідомості та інструментом наукового аналізу. 
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1.2 Місце газетного стилю серед інших функціональних стилів 

англійської мови. 

Система функціональних стилів є динамічною та перебуває у 

постійному розвитку. Ступінь відокремленості різних стилів варіюється, 

іноді межі між ними є розмитими, а розмежування стилів і жанрів може бути 

складним. Ці складнощі особливо актуальні при аналізі газетного стилю. 

Публіцистичний стиль часто розглядається як пряме продовження 

античної риторики, хоча його дефініція є предметом дискусій серед 

лінгвістів. Деякі дослідники, як зазначається в роботах, присвячених 

стилістиці медіа (Белл; Конбой [1; 2]), розглядають газетний стиль як тісно 

пов'язаний з публіцистичним, іноді навіть як його синонім або складову 

частину. З такого підходу публіцистичний стиль охоплює лінгвістичні 

особливості різних жанрів, об’єднаних спільною комунікативною метою – 

аргументацією певної точки зору з метою переконання адресата та 

спонукання його до бажаної реакції. 

Однак, беззаперечним є те, що основне призначення публіцистичного 

стилю полягає в інформуванні, переконанні, впливі на масову аудиторію, 

формуванні певного ставлення до суспільно значущих проблем та поширенні 

важливої інформації. Публіцистичний стиль використовується в газетних та 

журнальних статтях, радіо- та телевізійних програмах, виступах на зборах, 

нарадах і мітингах. 

Публіцистичний стиль знаходить своє застосування в суспільно-

політичній літературі, періодичній пресі (газетах, журналах) та різноманітних 

публічних виступах. У його межах широкого поширення набув газетно-

журнальний різновид, основними рисами якого є: економія мовних засобів, 

лаконічність при високій інформативності; використання суспільно-

політичної лексики та фразеології, метафоричне переосмислення лексики 

інших стилів (зокрема, термінологічної); застосування характерних мовних 

стереотипів та кліше; жанрова різноманітність, що зумовлює варіативність 

стилістичного використання багатозначності, словотворчих ресурсів 
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(авторських неологізмів), емоційно-експресивної лексики; використання 

зображувально-виразних засобів, включаючи засоби стилістичного 

синтаксису (риторичні питання та вигуки, паралелізм, повтори, інверсія 

тощо). 

Можна стверджувати, що поняття газетно-публіцистичного стилю 

охоплює мову газет, суспільно-політичних журналів, доповідей, виступів, 

бесід, промов, дискусій, а також мову радіо- та телепередач, документально-

публіцистичного кіно. Власне газетно-публіцистичний стиль є одним із 

найпоширеніших функціональних стилів завдяки впливу засобів масової 

інформації. 

Важливим фактором формування газетно-публіцистичного стилю є 

швидкість створення газетних текстів, зумовлена необхідністю оперативного 

реагування на поточні події. Значний вплив на вибір мовних засобів та 

структуру газетного тексту має також обмежений обсяг публікацій та 

прагнення вмістити якомога більше інформації. 

Деякі дослідники (Белл; Moгомері) пропонують виокремлювати не 

газетний, а ширший інформаційний стиль або стиль масової комунікації, 

який може використовуватися в різних медіаканалах, включаючи газети, 

радіо та телебачення. Такий підхід наголошує на спільних рисах мови, що 

використовується для інформування широкої аудиторії незалежно від 

конкретного медіа. [1; 17] 

Проте, виокремлення загальних характеристик газетного стилю є 

можливим, оскільки стилістика як наука зосереджується на загальних 

закономірностях, а не на окремих випадках. Наприклад, існує поняття 

наукового стилю, незважаючи на його жанрову диференціацію. 

Соціальний контекст комунікації для газети є досить специфічним. 

Газета є засобом не лише інформування, але й переконання. Вона 

орієнтована на широку та неоднорідну аудиторію, яку необхідно зацікавити 

та утримати. Читання газети часто відбувається в умовах, що ускладнюють 

концентрацію. Звідси випливає необхідність організації газетної інформації 
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таким чином, щоб передавати її швидко, стисло, повідомляти головне навіть 

при фрагментарному читанні та певною мірою впливати на читача. Виклад 

не повинен вимагати спеціальної підготовки від читача, а залежність від 

контексту має бути мінімальною. Водночас, поряд із постійною тематикою 

з’являються нові й актуальні на даний момент теми, які згодом також можуть 

повторюватися. Ця повторюваність, а також часова обмеженість для 

ретельної обробки матеріалу журналістом, призводять до частого 

використання мовних кліше та усталених структур, що визначає своєрідність 

газетного тексту. 

Газетний текст є складним та багатоаспектним явищем, що 

характеризується різноманітними особливостями, які потребують детального 

розгляду для повного розуміння його природи. 
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1.3 Характерні риси жанрів газетної комунікації 

Газетний текст є результатом мовотворчого процесу, що 

характеризується відносною завершеністю та існує у формі газетної статті. 

Його основна мета – інформування читацької аудиторії та певний вплив на 

неї. Дослідженню газетних текстів присвячено значну кількість праць 

відомих лінгвістів. 

Аналізуючи мову газет, багато дослідників акцентують увагу на її 

високій мірі стандартизації та виразності. Як зазначає Белл [1] у своїй праці 

"The language of news media", газетні тексти часто демонструють поєднання 

усталених мовних структур з елементами експресивності, що слугує для 

привернення уваги читача. 

Газетно-публіцистичний стиль, як складова системи масової 

комунікації, на відміну від офіційно-ділового стилю, не є безособовим. 

Залежно від комунікативної мети, газетно-публіцистичний стиль може 

адаптуватися до певної читацької групи, враховуючи її соціально-

демографічні характеристики та ідеологічні вподобання. Українські 

дослідники, як от Т.В. Назаренко [14], підкреслюють, що в публіцистичному 

стилі завжди присутня чітка авторська позиція, яка реалізується через 

особливий вибір мовних засобів. 

У загальній системі засобів масової інформації газета відіграє особливо 

важливу роль, що зумовлено її широкою доступністю, різноманіттям 

тематичного охоплення та оперативністю подання інформації. 

Розглядаючи основні типи газетних статей, слід зазначити, що 

каналами поширення газетно-журналістських матеріалів є газети та 

суспільно-політичні журнали, які включають різні текстові формати та мовні 

жанри, такі як: 

 Аналітичні статті: Фаулер [3] підкреслює, що аналітичні жанри, такі як 

директивні, проблемні та узагальнюючі статті, відрізняються 

аргументованістю та наявністю авторської позиції, що відображається 

у виборі лексичних засобів. 



13 
 

 Кореспонденції: Конбой [2] зазначає, що кореспонденції, аналізуючи 

політичні, економічні та культурні події, можуть варіюватися за стилем 

залежно від цільової аудиторії та типу видання, що впливає на 

лексичний склад. 

 Замітки: Белл [1] характеризує замітки як більш стислі та інформативні 

жанри, що вимагають лаконічності у викладі та використання 

переважно фактичної лексики. 

 Інформаційні повідомлення: Монгомері [12] у контексті ширшого 

медійного дискурсу підкреслює нейтральність та об'єктивність лексики 

в інформаційних повідомленнях, спрямованих на оперативне 

інформування про події. 

 Огляди преси: цей жанр, спрямований на узагальнення інформації з 

різних джерел, може характеризуватися різноманіттям лексичних 

засобів залежно від аналізованих матеріалів. 

 Рецензії, нариси, фейлетони: Джефріс [8] у контексті стилістики тексту 

може розглядати використання оцінної лексики та стилістичних 

прийомів у цих жанрах для вираження авторської позиції та впливу на 

читача. Ліч [10], аналізуючи рекламну лексику, надає інструменти для 

розуміння переконувальної функції мови, які можуть бути 

релевантними для аналізу нарисів та фейлетонів. Українська 

дослідниця О.О. Іванова [7] також акцентує увагу на 

лінгвостилістичних особливостях перекладу таких текстів, де 

поєднуються стандартні та експресивні елементи. 

Аналізуючи різні типи газетних статей, варто згадати й про різновиди 

англомовних газет, у яких ці статті публікуються. За своєю спрямованістю 

газети поділяються на кілька типів, що впливає на стилістичні особливості 

їхньої лексики. 

Цікавим є спостереження щодо розмежування інформаційних та 

передових статей за використанням мовних засобів. Інформаційні статті 

характеризуються фактологічністю та документальністю у передачі 
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інформації, тоді як передові статті мають виразно оцінний, публіцистичний 

характер та спрямовані на емоційний вплив. 

Власне інформаційні матеріали представлені статтями з мінімізованою 

авторською присутністю, основною метою яких є повідомлення про 

політичні події без їхньої оцінки, короткі новини та комюніке. У передових 

статтях, навпаки, домінують елементи суб’єктивної оцінки, що визначає 

вибір мовних засобів для реалізації комунікативних завдань впливу, 

переконання та критичного осмислення подій.  

У багатьох статтях спостерігається поєднання інтелектуального та 

емоційно-оцінного аспектів, де інформація подається через призму 

суб’єктивного сприйняття, хоча й з прагненням до об’єктивності. Чергування 

експресивних та стандартизованих елементів має на меті привернути та 

утримати увагу читача. Отже, розмежування стильових різновидів газетного 

стилю є певною мірою умовним. Стиль передових статей може мати спільні 

риси з різними функціональними стилями, включаючи елементи 

аналітичності та експресивності. Водночас інформаційні тексти можуть 

містити елементи динамізму. 

Розглядаючи найважливіші жанри газетних матеріалів, дослідники 

виділяють інформаційну замітку, нарис та передову статтю як ключові. 

Українські науковці, зокрема О.С. Юхимчук [16] та А.С. Гонтаренко [5], 

детально аналізують лексико-граматичні та синтаксичні особливості цих 

жанрів, акцентуючи увагу на специфіці заголовків та їхньому перекладі. 

Мирослава Ігорівна [11] також звертає увагу на лексико-семантичні 

особливості англомовних заголовків, що є важливим маркером жанру. 

Інформаційна замітка характеризується оперативністю, об'єктивністю 

та лаконічністю викладу, з фокусом на передачі фактичної інформації (що, 

де, коли). Характерною рисою є відсутність вираженого авторського "я" та 

емоційно забарвлених стилістичних прийомів. Переважає використання 

суспільно-політичної лексики, термінів, географічних назв та власних імен. 
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Передова стаття відрізняється оперативністю, актуальністю та 

публіцистичністю. Її основна мета – не лише інформувати, а й впливати на 

читача, пропонуючи певну директиву у висвітленні важливих питань. 

Стилістично передова стаття є відносно однорідним жанром, що 

характеризується конкретністю, аргументованістю та ясністю викладу, хоча 

може містити обмежене використання термінологічної лексики та цифрових 

даних. 

Нарис є особливим жанром газетної публіцистики, що поєднує риси 

публіцистичного та художнього стилів. Його специфіка визначається 

багатоплановістю, стилістичним насиченням та використанням засобів 

художньої виразності, включаючи розмовні елементи, фразеологію та тропи, 

що слугують для емоційного впливу та створення образності. О.Л. Панченко 

[15] у своїх дослідженнях вивчає засоби посилення впливу в публіцистичних 

текстах, що є особливо актуальним для нарисів. 
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1.4 Функціональне призначення газетного стилю та його відмінні 

ознаки 

Функціональне призначення газетного стилю є багатогранним і 

визначається специфікою газети як засобу масової комунікації. Як 

зазначається в дослідженнях стилістики медіа, газетний стиль виконує не 

лише інформаційну функцію, але й функцію впливу, спрямовану на 

формування громадської думки та спонукання до певної реакції. Українські 

лінгвісти, зокрема Т.В. Назаренко [14], активно досліджують це подвійне 

призначення, підкреслюючи, що ці функції тісно переплітаються у газетному 

дискурсі. 

Очевидно, що екстралінгвістичні фактори, які формують стиль, мають 

багато спільного навіть у різних типах газетних матеріалів. Оскільки 

організація мовних елементів стилю значною мірою залежить від цих 

зовнішніх чинників, специфіка газети як суспільного феномена та 

особливості масової комунікації об’єктивно зумовлюють необхідність 

визнання газетного стилю як самостійного функціонального стилю. 

Соціальний контекст спілкування, характерний для газети, є унікальним. 

Газета виступає як засіб інформування та переконання, орієнтований на 

широку й неоднорідну аудиторію, увагу якої необхідно привернути та 

утримати. Читання газети часто відбувається в умовах, що не сприяють 

глибокій концентрації. Звідси випливає потреба в організації газетної 

інформації таким чином, щоб забезпечити швидке й стисле передання 

основних відомостей, навіть при поверховому ознайомленні, та емоційно 

вплинути на читача. Мовне оформлення не повинно вимагати від читача 

попередньої підготовки, а залежність від контексту має бути мінімальною. 

Крім того, газетна стаття має бути структурована так, щоб привертати 

увагу читача та підтримувати його зацікавленість протягом усього тексту, 

водночас дозволяючи швидко засвоювати ключову інформацію при 

вибірковому читанні. О.С. Юхимчук [16] та А.С. Гонтаренко [5] у своїх 
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дослідженнях заголовків англомовної преси підтверджують важливість 

структури та лаконічності для ефективної комунікації. 

Поряд із традиційною тематикою, газета оперативно відображає будь-

які актуальні події, які згодом можуть стати предметом повторного 

висвітлення. Ця повторюваність, а також часові обмеження, що впливають на 

ретельність опрацювання матеріалу журналістом, призводять до частого 

використання усталених мовних зворотів. Усі ці фактори формують 

своєрідність стилеутворюючих елементів газетного тексту.  

Для досягнення експресивності автори використовують специфічні для 

цього стилю засоби. Жанри газетного стилю активно взаємодіють з іншими 

функціональними стилями, запозичуючи їхні прагматичні прийоми. 

Дослідники Джефріс [8] та Ліч [10] відзначають змішування елементів 

розмовної мови для забезпечення зрозумілості, наукового стилю для точності 

та художнього стилю для створення емоційного впливу. Мета впливу на 

читача (переконання, полеміка, агітація, пропаганда) зумовлює широке 

використання експресивних мовних засобів. Якщо в художній літературі 

експресивність має індивідуально-образний характер та спрямована на 

емоційний та естетичний вплив, то в газетній публіцистиці вона слугує 

завданню впливу на масову аудиторію з метою спонукання до активних дій 

та формування суспільної думки. О.Л. Панченко [15] у своїх роботах 

детально аналізує лексичні засоби посилення впливу в публіцистичних 

текстах, що є прямим підтвердженням цього аспекту. 

«Функції мови в пресі є різноманітними: поряд із комунікативною 

функцією присутні експресивна та функція впливу, що залежить від 

конкретного газетного жанру,» - говорила Монгомері [12]. Ця 

багатофункціональність ускладнює уніфіковане використання мови в газеті, 

оскільки від журналіста вимагається володіння широким спектром лексичних 

та фразеологічних засобів, характерних для різних стилів. 

Лексичний склад газетного стилю характеризується поєднанням 

загальновживаної лексики з суспільно-політичною термінологією, власними 
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назвами, числівниками та датами. Важливу роль відіграють газетні кліше, 

елементи розмовного стилю та фразеологічні звороти, характерні для певних 

жанрів. Українські дослідники, як-от Мирослава Ігорівна [11] та В.В. Мовчан 

[13], також приділяють значну увагу лексико-семантичним особливостям та 

словотворчим процесам у газетній лексиці, особливо в заголовках. 

Основні риси мови газети включають економію мовних засобів, 

стислість при інформаційній насиченості, використання зрозумілої лексики, 

суспільно-політичної термінології, мовних кліше, метафоричне 

переосмислення лексики інших стилів, чіткість синтаксичних конструкцій та 

використання різноманітних виразних засобів. Н.А. Гайдук [4] у своїх працях 

акцентує на компресії інформації та використанні простих часових форм у 

медійних текстах, що є характерною ознакою газетного стилю. 

Лексичні, граматичні та синтаксичні особливості газетних текстів часто 

визначаються їхніми основними функціями, серед яких інформаційна та 

функція впливу є стилеутворюючими та визначають особливості лексики, 

синтаксису й структури публіцистичних текстів, а також склад жанрів 

публіцистики. 

Серед стилістичних засобів використовуються порівняння, гіперболи, 

алегорії, евфемізми, прислів’я, крилаті слова, цитати, авторські оновлення 

стилістичних засобів, інверсія, антитеза та риторичні питання. Усі зазначені 

особливості спрямовані на створення емоційно збагаченого тексту, що 

привертає увагу читача та спонукає до роздумів і реакції. О.О. Іванова [7] 

підкреслює, що оцінний характер епітетів та роль метонімії й метафори є 

ключовими для досягнення експресивності. Калужинськ [9]а Ю.В., хоча і 

досліджує українську періодику, її підходи до аналізу лексики з негативною 

оцінкою також релевантні для розуміння експресивності в англійській 

газетній мові. Експресивність є комунікативно-прагматичною категорією, що 

слугує для переконливості, активізації уваги, налагодження контакту та 

вираження оцінки. Різнорівневі засоби експресивізації активно взаємодіють 

та підсилюють один одного. 
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Організація газетного тексту зумовлена метою інформування, 

вираження громадянської позиції, переконання та формування громадської 

думки, що досягається шляхом мобілізації мовних ресурсів та поєднання 

логічності викладу з емоційним забарвленням. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І 

Зі зростанням інтересу до функційної стилістики дослідники все більше 

уваги приділяють особливостям функціонування мови в медіапросторі. Це 

зумовлено тим, що функційний стиль поза контекстом конкретних жанрів є 

скоріше теоретичною абстракцією. Отже, питання жанрової специфіки 

газетної мови та лінгвістичних характеристик окремих жанрів є ключовим 

аспектом у вивченні мови сучасної газети. 

Характерною ознакою газетної мови є органічне використання засобів 

образності, хоча їхня кількість та якісні параметри варіюються залежно від 

жанру. Ці засоби є невід'ємною частиною публіцистичних та художньо-

публіцистичних форм (стаття, кореспонденція, нарис, фейлетон), але їхнє 

вживання значно обмежене в інформаційних замітках та інших коротких 

формах. 

Серед найпоширеніших типів газетних текстів виділяються 

інформаційна замітка, передова стаття та нарис. 

Загальними рисами газетного тексту є логічна чіткість синтаксичних 

структур, ретельний вибір лексичних одиниць та використання 

різноманітних виразних засобів. 

Публіцистичний стиль займає проміжну позицію між науковою прозою 

та художнім мовленням. З науковим стилем його об’єднує логічна 

послідовність викладу фактів, розгорнутість висловлювання та 

структуризація тексту на логічні абзаци. З іншого боку, публіцистичний 

стиль, особливо в жанрі есе, має спільні риси з художнім стилем, зокрема 

образність та емоційність мови. Однак засоби емоційного впливу в 

публіцистичному стилі, підпорядковуючись його загальним 

закономірностям, відрізняються від свіжості та індивідуальної забарвленості, 

властивих художньому мовленню. 

У публіцистичному стилі образність має більш усталений характер. 

Метафори, порівняння, перифрази та інші засоби емоційного впливу 

запозичуються із загальномовного фонду виразних засобів. 
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Важливою рисою публіцистичного стилю є також лаконізм викладу, 

який у деяких його різновидах, наприклад в есе, набуває форми 

афористичності. 

Газетно-публіцистичний стиль характеризується відносною 

стилістичною однорідністю, проте часто спостерігається поєднання 

літературно-книжкової та розмовної мови, що зумовлено широким спектром 

суспільних сфер, які висвітлюються на сторінках газет. 
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РОЗДІЛ 2. СТИЛІСТИКА АНГЛІЙСЬКИХ ГАЗЕТНИХ ТЕКСТІВ. 

2.1 Методологічні аспекти стилістичного аналізу 

Стилістичний аналіз не обмежується лише лінгвістичним вивченням 

тексту, хоча і ґрунтується на ньому, досліджуючи мовні засоби на різних 

рівнях та їх організацію. Він є комплексним процесом, який бере до уваги й 

екстралінгвістичні фактори, що впливають на мовну комунікацію та 

проявляються у текстовій діяльності [3; 12]. 

Аналіз стилю тексту виходить з ключових засад стилістики, її цілей та 

завдань. Він спрямований на покращення мовної та комунікативної 

компетенції, а також на поглиблення розуміння стилістичних аспектів роботи 

з текстом. Це включає питання про роль стилістичної маркованості, природу 

функціонального стилю (мовну чи мовленнєву), специфіку його системності, 

характерні ознаки кожного функціонального стилю, а також зв'язок між 

вибором стилю, жанру, цілями, сферою спілкування, аудиторією та 

індивідуальними особливостями автора. 

У цьому дослідженні буде використана методика стилістичного 

аналізу, адаптована на основі праці О. О. Селіванової «Сучасна лінгвістика: 

термінологічна енциклопедія» [17], яка пропонує враховувати такі аспекти: 

 Стильові параметри: визначення стилю, підстилю та жанру 

тексту. 

 Комунікативний контекст: сфера та ситуація спілкування, на яку 

орієнтований текст. 

 Текстові функції: основні функції, що виконує текст 

(інформативна, комунікативна, впливова). 

 Характеристика адресата: врахування особливостей читача або 

слухача. 

 Тип мислення: аналіз того, який тип мислення відображено в 

тексті (конкретний, абстрактний, образний). 
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 Форма та структура тексту: письмова чи усна форма; тип 

мовлення (опис, розповідь, міркування); вигляд мовлення (монолог, діалог, 

полілог). 

 Стилістичні межі: маркованість тексту та його стильові ознаки. 

 Мовні особливості: виявлення характерних для стилю мовних 

прикмет. 

 Авторський образ: мета автора та його індивідуальні особливості. 

 Індивідуально-авторська стилістика: вивчення унікальних 

особливостей вибору та організації мовних засобів, включаючи стилістичні 

прийоми. 
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2.2 Англійська газетна публіцистика як об'єкт стилістичного 

дослідження. 

Для всебічного стилістичного дослідження газетних текстів було 

проаналізовано п'ять статей, обраних з англомовної преси. Усі вони належать 

до публіцистичного стилю, а саме до його газетно-публіцистичного 

підстилю. За своїм змістом статті є проблемними, оскільки кожна з них 

присвячена конкретній, переважно політичній, проблемі та шляхам її 

можливого розв’язання. 

Тексти функціонують у публіцистичній сфері, яка передбачає 

обговорення суспільно значущих політичних та соціально-економічних 

питань. Вони орієнтовані на масову комунікацію, інформуючи про актуальні 

події та формуючи громадську думку. 

Функціональні та комунікативні аспекти 

Основними функціями цих текстів є інформаційна, що полягає в 

донесенні актуальних відомостей про світові політичні події, та функція 

впливу, спрямована на переконання читачів[2; 3].  

Наприклад, один з текстів має на меті переконати аудиторію в 

негативних наслідках виходу Каталонії зі складу Іспанії, що, на думку автора, 

може спричинити подальшу дезінтеграцію європейських країн. 

Тексти адресовані широкій аудиторії, що цікавиться світовою 

політикою, оскільки вони висвітлюють важливі події, що мають значний 

глобальний вплив. Тип мислення, який простежується у статтях, є 

узагальнено-аналітичним, що підтверджується використанням переконливої 

аргументації для обґрунтування ключових тез. Форма викладу – письмова, 

тип мовлення – міркування, а вид – монолог. 

Лексичні особливості газетного тексту 

Аналіз лексичного рівня виявив низку характерних стилістичних 

особливостей, що відповідають публіцистичному жанру. Згідно з 

дослідженнями О.О. Селіванової [17], публіцистичний стиль 
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характеризується поєднанням інформативності та експресивності, що чітко 

простежується в обраних матеріалах. 

1. Документалізм та конкретика: 

Для надання тексту об’єктивності та достовірності автори активно 

використовують конкретні дані: дати, назви документів, статистичні 

показники та імена відомих осіб. 

o the Chinese president, Xi Jinping 

o the 19th Communist Party Congress in Beijing 

o 2,300 delegates to the Communist Party of China’s congress 

o Mariano Rajoy, the prime minister (of Spain) 

o Bloomberg employs 4,000 staff in the UK and 20,000 worldwide 

o Sadiq Khan, the mayor of London 

2. Політична лексика та власнівласні назви: 

Тексти насичені специфічною термінологією з галузі політики та 

назвами політичних інституцій. Така лексика не лише забезпечує точність, 

але й часто несе ідеологічне навантаження [3; 6]. 

o The populist Alternative for Germany stormed into the Bundestag. 

o Mr Johnson is technically correct. Following sustained pressure in the 

House of Lords... 

o ...information from Whitehall is so partial and hard to come by. 

o Downing Street said the letter was sent in a private capacity. 

3. Метонімія: 

Широко використовується метонімія для згортання інформації та 

створення яскравих образів. Назва інституції чи місця виступає для 

позначення людей або уряду, що там знаходяться. Цей прийом є одним із 

інструментів ідеологічного впливу та формування стислого, але насиченого 

дискурсу [3, 6]. 

o The populist Alternative for Germany stormed into the Bundestag 

(Бундестаг як уряд Німеччини). 
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o Downing Street said the letter was sent... (Даунінг-стріт як уряд 

Великої Британії). 

o All this talk in Washington… (Вашингтон як уряд США). 

o …even if the current crisis eases, Madrid has most to lose. (Мадрид 

як уряд Іспанії). 

4. Перифраза та алюзії: 

Автори застосовують перифрази для заміни імен або понять описовими 

зворотами, надаючи тексту образності та урізноманітнюючи стиль. 

o Germany’s iron chancellor (замість Angela Merkel). 

Алюзії (посилання на загальновідомі події чи явища) поглиблюють 

зміст, створюючи додатковий рівень розуміння для інформованого читача. 

o ...his existing “China dream” of national revival. (алюзія на 

«American dream»). 

5. Емоційно-оцінна лексика: 

Використання емоційно забарвлених прикметників та прислівників 

допомагає посилити вплив на читача. Цей прийом, згідно з М. Конбоєм [2], є 

ключовим у формуванні новинного повідомлення та його впливі на 

аудиторію. 

o ruthlessly realistic, intensely pragmatic, fiercely opposed, pernicious, 

creeping dissolution. 

o ...unmistakable echo of the aggressive tribalism of Donald Trump… 

o Who can save Europe from this fatal fragmentation? 

6. Термінологія та міжстильові аналогії. 

У статтях активно вживається термінологія відповідної тематики 

(наприклад, освітня лексика в тексті про Brexit: higher education, degree-

awarding power). 

Крім того, для більш яскравого відображення ситуації 

використовуються аналогії з інших сфер, зокрема зі спорту, медицини, 

військової справи. Таке змішання стилів, з одного боку, робить текст 

зрозумілішим, а з іншого – посилює його експресивність [8]. 
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o ...in the frontline. (аналогія з військової сфери). 

o ...going through similar convulsions. (медична аналогія). 

o ...play a role as an honest broker. (економічний термін). 

Синтаксичні особливості 

Синтаксис газетного тексту є динамічним і поєднує різні конструкції 

для досягнення максимального ефекту. Його особливості, такі як активне 

використання пасивних конструкцій та чергування складних і коротких 

речень, сприяють як об'єктивності викладу, так і динамічності [4; 12]. 

1. Пасивні конструкції: 

Часте вживання пасивного стану дозволяє змістити акцент з виконавця 

дії на саму дію або її об'єкт. 

o ...Catalans are said to be increasingly uneasy... 

o But it has also been fuelled by the perceived failures... 

2. Складні та розгорнуті речення: 

Використання складних поширених речень сприяє деталізованому 

викладу, що характерно для аналітичних матеріалів. 

o The quality of the student experience has been challenged, and 

universities only narrowly averted being ranked by an untested system of student 

assessment… 

3. Короткі речення: 

З метою посилення ефекту та акцентування уваги на ключових 

моментах, автори застосовують лаконічні речення. 

o No matter. 

o We should listen. 

4. Риторичні питання: 

Для залучення читача до обговорення та спонукання до роздумів, 

журналісти використовують риторичні запитання. Цей прийом створює 

ефект діалогу між автором та аудиторієюта є потужним інструментом 

переконання [3; 14]. 

o So what if fringe minorities… are unhappy with their lot? 
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o ...Or is it? 

Авторський образ та індивідуальні особливості 

Образ автора в аналізованих текстах формується як узагальнена 

постать. Він виступає в ролі експерта, який не просто інформує про поточні 

події, а й аналізує їх, висловлюючи власну точку зору на світові політичні та 

соціальні ситуації. Цей підхід дозволяє автору не лише повідомляти факти, а 

й активно впливати на читача, формуючи його світогляд. 

Індивідуальні стилістичні риси 

Індивідуальність автора проявляється у використанні специфічних 

стилістичних засобів. Хоча він віддає перевагу книжним, офіційно-діловим 

елементам, що надає тексту солідності та авторитетності, його стиль не є 

суто сухим. Навпаки, він збагачений вкрапленнями неологізмів, що 

відображає сучасність та актуальність викладу [1]. Крім того, автор помірно 

використовує емоційно-експресивні засоби, що робить текст більш виразним 

та переконливим, дозволяючи йому впливати на емоції читача, не втрачаючи 

при цьому аналітичної глибини [7; 15]. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ. 

Газетні тексти є унікальним середовищем для функціонування мови, де 

мовні процеси не лише віддзеркалюють суспільні явища, а й активно 

впливають на мовну систему. У цьому контексті мова стає інструментом 

впливу, поєднуючи загальні системні та специфічні текстові характеристики. 

Це поєднання забезпечує виконання газетною мовою ключових функцій, 

таких як пізнавальна та інформативна. 

Газетний текст – це не випадковий набір слів, а впорядкована і 

взаємопов’язана система. Його варто розглядати в усій складності його 

граматичних, семантичних, а також мовних і мовленнєвих компонентів. 

Під час стилістичного аналізу англомовних статей стало очевидно, що 

автори дотримуються певних принципів у доборі лексики,  що знаходить 

підтвердження в працях провідних дослідників медійного дискурсу [1; 2; 3]. 

По-перше, помітна тенденція до передачі настрою та характеру події. По-

друге, журналістам рідко вдається уникнути особистого ставлення до теми, 

що проявляється у виборі деталей та лексичних одиниць для їх опису. 

Аналіз лексичних особливостей. 

Основний акцент у дослідженні було зроблено на лексичних 

особливостях англійської газетної мови. Були вивчені такі аспекти: 

 використання газетних кліше та сталих виразів; 

 кількість і сфера застосування термінів; 

 вживання скорочень; 

 використання власних назв осіб, компаній та подій; 

 використання книжної лексики та стилістично забарвлених слів. 

Результати аналізу показали, що мова газетних публікацій є переважно 

стилістично нейтральною, оскільки більшість лексики відповідає 

літературним нормам і є емоційно нейтральною. Однак, крім цього, газетний 

стиль має специфічні риси словникового запасу, що включають: 
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 спеціалізовану лексику: часто використовуються політичні та 

економічні терміни, а також інші політичні слова, що не є термінами, для 

точності викладу. 

 кліше: стереотипні вислови та фрази, що є звичними для читача, 

допомагають швидше засвоїти інформацію та викликають певні асоціації. 

 скорочення: для лаконічності та ефективності комунікації 

активно вживаються абревіатури, що позначають назви державних та 

приватних організацій. 

 неологізми: публіцистичний стиль оперативно реагує на 

суспільні зміни, постійно поповнюючи словниковий запас новими словами. 

 художні засоби: для підвищення виразності та експресії автори 

застосовують стилістично забарвлені лексичні одиниці, такі як метафори, 

метонімії, епітети, перифрази та алюзії. 

Це все підтверджується дослідженнями як західних, так і українських 

учених [1; 2; 7; 14; 15]. 

Таким чином, мова газет є складним інструментом, що поєднує 

нейтральність з експресивністю, забезпечуючи ефективне інформування та 

вплив на аудиторію. 
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ВИСНОВКИ 

У процесі проведеного дослідження було з’ясовано, що газетно-

публіцистичний стиль сучасної англійської мови посідає особливе місце в 

системі функціональних стилів, оскільки поєднує в собі інформативність, 

аналітичність і виразний впливовий потенціал. Газетний текст є складним 

комунікативним утворенням, у якому мова виступає не лише засобом 

передачі фактів, але й інструментом формування громадської думки, 

емоційного впливу та ідеологічного спрямування. 

У ході роботи було доведено, що жанрове розмаїття газетних текстів 

(замітка, передова стаття, аналітичний коментар, нарис тощо) зумовлює 

різний рівень експресивності, стандартизації та індивідуалізації мовних 

засобів. Незважаючи на відмінності, усі жанри об’єднує спільна прагматична 

мета — інформування та переконання читача, що реалізується через вибір 

відповідних лексичних, синтаксичних і стилістичних структур. 

Лінгвостилістичний аналіз добірки сучасних англомовних газетних 

статей засвідчив активне використання таких прийомів, як метонімія, 

перифраз, алюзія, емоційно-оцінна лексика, пасивні конструкції та риторичні 

питання. Вони забезпечують виразність тексту, формують оцінне ставлення 

автора до описуваних подій і сприяють емоційному залученню адресата. 

Поєднання логічного викладу з експресивними елементами є визначальною 

рисою газетного дискурсу, яка дозволяє підтримувати баланс між 

інформативністю та впливовістю. 

Дослідження також підтвердило, що сучасна англомовна преса активно 

відображає соціально-політичні процеси, слугуючи не лише джерелом 

фактів, а й інструментом соціальної взаємодії. Газетна мова реагує на зміни в 

суспільстві, швидко адаптуючись до нових комунікативних умов і тенденцій. 

Саме тому вона є своєрідним барометром мовного та культурного розвитку. 

Практичне значення отриманих результатів полягає у можливості 

використання висновків дослідження у викладанні стилістики англійської 

мови, теорії перекладу та аналізу мас-медійних текстів. Розуміння 
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закономірностей побудови газетного дискурсу та функцій стилістичних 

засобів сприяє формуванню професійної компетентності перекладача, 

журналіста чи філолога, забезпечуючи адекватну інтерпретацію й 

відтворення оригінального змісту іншомовних матеріалів. 

Отже, проведене дослідження підтвердило, що газетний стиль сучасної 

англійської мови є поліфункціональним, гнучким і динамічним явищем, яке 

поєднує елементи різних стилів та виконує важливу роль у формуванні 

інформаційного простору й суспільної свідомості сучасного світу. 
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